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Актуальность. Профессиональный медицинский дискурс в Беларуси претерпевает 

изменения под влиянием санкций и импортозамещения, что отражается в терминологии 
лекарств и коммуникации фармацевтов. В аптеках и СМИ формируются новые языковые 
модели, описывающие дефицит импортных препаратов и отечественные аналоги, что влияет 
на восприятие доступности лекарств пациентами. Изучение этих процессов важно для 
понимания эволюции профессионального языка в условиях глобальных вызовов и развития 
просветительской роли медиков. 

Цель: выявить лингвистические особенности современного медицинского дискурса в 
Беларуси на материале текстов о доступности лекарств, проанализировать трансформацию 
терминологии и стилистические приемы в профессиональной коммуникации фармацевтов и 
СМИ. 

Материалы и методы. Материалы: официальные тексты Минздрава РБ, сообщения 
"Белфармации", статьи белорусских СМИ ("Смартпресс", "Минск-новости"), инструкции к 
отечественным лекарствам, записи консультаций фармацевтов. Методы: контент-анализ 
(частотность терминов), стилистический анализ (метафоры дефицита), дискурс-анализ 
(нарративы "кризиса" vs "самообеспечения"), сравнительный анализ русскоязычных и 
белорусскоязычных текстов, корпусная лингвистика для выявления коллокаций. 

Результаты и их обсуждение. В медицинском дискурсе доминируют термины 
"импортозамещение", "аналоги", "стратегические запасы", отражающие переход к 
внутреннему производству; исчезают брендовые названия европейских препаратов, заменяясь 
генерическими описаниями ("антигипертензивные средства"). Фармацевты используют 
просветительские стратегии, формируя нарратив устойчивости системы. В белорусскоязычных 
текстах активизируется терминология ЕАЭС ("регистрация по правилам Союза"), а метафоры 
"хапуна" и "дефицита" создают эмоциональный фон. Обсуждение показывает: 
профессиональный дискурс адаптируется к реальности, выполняя идеологическую функцию 
стабилизации и просвещения. 

Выводы. Современный медицинский дискурс Беларуси отражает переход от 
зависимости к лекарственной самостоятельности через терминологические инновации и 
стилистические адаптации. Лингвистические изменения способствуют формированию 
позитивного восприятия ситуации пациентами и укрепляют доверие к отечественной 
фармации. Рекомендуется разработать методические пособия для фармацевтов по 
коммуникации в условиях дефицита и включить новые термины в словари медицинской 
лексики. 
  


